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Este proyecto investiga las acciones de búsquedas de información que 

ejecutan estudiantes y profesionales durante el proceso de traducción. 

Se enmarca en la traductología cognitiva (Muñoz Martín, 2016; 2017; 

2021) según la cual la interrelación entre el sujeto y el entorno cobra 

especial relevancia para comprender aspectos cognitivos de la 

traducción. La importancia de conocer sobre los hábitos 

informacionales de traductores y de estudiantes de traducción se hace 

evidente en las numerosas publicaciones al respecto (Por ejemplo, 

Lauffer (2002), Enríquez Raído (2011, 2014), Zheng (2014), Gough 

(2016), Hvelplund (2017, 2019), Hvelplund y Dragsted (2017), Kuznik 

(2017), Kuznik y Olalla-Soler (2018), Shih (2019), Sycz-Opoń (2019, 

2021), Paradowska (2020), Onishi y Yamada (2020), Whyatt et al. 

(2021) y Enríquez Raído y Cai (2023), entre otras). Asimismo, la 

relevancia de este tipo de investigaciones se justifica en el tiempo que 

demandan las tareas de búsqueda de información. Gough (2016) y 

Hvelplund (2019) muestran que entre un 20 y un 30 por ciento del 

tiempo de ejecución del proceso de traducción se destina a la búsqueda 

de información en fuentes externas. El propósito es identificar patrones 

de comportamientos en las distintas etapas de formación y de 

experiencia profesional de los participantes. Para este fin, se diseñó un 

estudio cuasiexperimental (Gile, 2015; Rojo López, 2013) en el que 

participarán estudiantes y profesionales de la traducción de las 

combinaciones lingüísticas inglés-español y francés-español. Se 

aplicará un muestreo no probabilístico por conveniencia y se llevará 

adelante la observación directa no participante del proceso a través de 
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grabaciones de pantalla y de verbalizaciones. Esta investigación se 

plantea como continuación del PIN 04/ J034 (Habilidades estratégica 

e instrumental de traductores profesionales. Un estudio del proceso de 

traducción (2020-2023)) en el cual se observó diferencias en algunos 

componentes de las acciones de búsquedas: en las necesidades 

informacionales, en los objetivos de búsquedas de información, en la 

variedad y volumen de las fuentes consultadas y en los criterios de 

selección de la información (Bianchini y otros, 2022; Chaia, 2023; 

Chaia y otros, en prensa). Este nuevo PIN se propone ampliar la muestra 

e indagar estos componentes en particular e identificar tendencias a 

través de la comparación de los datos. Los hallazgos de esta 

investigación son de suma importancia para el diseño de propuestas 

didácticas efectivas y para la optimización de los programas y planes 

de estudios para la formación de traductores. 
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